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Сучасны беларускі антрапанімікон:  
норма і варыятыўнасць

Лóкашанец А.А. 
Дзяржаўная навуковая ўстанова “Цэнтр даследаванняў беларускай культуры,  

мовы і літаратуры НАН Беларусі”, Мінск

Уласныя асабовыя імёны з’яўляюцца істотнай часткай слоўнікавага складу беларускай мовы, вызначаюць яе 
нацыянальную спецыфіку, характарызуюцца спецыфікай функцыянальнай ролі. 

Мэта працы – разгледзець структурныя асаблівасці складу сучаснага беларускага іменніка і праблемы яго 
функцыянавання ў афіцыйнай іменаслоўнай традыцыі і сучасным дыскурсе.   

Матэрыял і метады. Матэрыялам даследавання служаць дадзеныя слоўнікаў асабовых уласных імён беларускай 
мовы. Аналіз фактычнага матэрыялу ажыццяўляецца з выкарыстаннем апісальнага і параўнальнага метадаў, а 
таксама метадаў кампанентнага і словаўтваральнага аналізу.  

Вынікі і іх абмеркаванне. У артыкуле аналізуюцца шляхі фарміравання сучаснага беларускага афіцыйнага 
іменніка, яго структурныя часткі (праваслаўная, каталіцкая, народная і інш.), варыянтнасць уласных імён, 
спосабы і сродкі ўтварэння вытворных форм. Разглядаюцца сучасныя тэндэнцыі папаўнення і пашырэння афіцыйнага 
беларускага іменаслова ва ўмовах дзяржаўнага двухмоўя, асаблівасці функцыянавання ўласных асабовых імён у 
афіцыйнай іменаслоўнай практыцы.  

Заключэнне. Ва ўмовах блізкароднаснага беларуска-рускага двухмоўя актуальнасць набываюць праблемы:  
а) размежавання афіцыйнага (дакументальнага) і неафіцыйнага (размоўнага) іменнікоў; б) арфаграфічнай фіксацыі 
варыянтных імён; в) утварэння склонавых форм варыянтных імён, а таксама імён па бацьку ў адпаведнасці са 
словазмяняльнымі і словаўтваральнымі нормамі беларускай мовы; г) перадачы беларускіх імён у дакументах па-
руску і сродкамі лацінскага алфавіта.    

Ключавыя словы: антрапонім, варыянтнасць, функцыянальна-стылістычная норма, беларуска-рускае двухмоўе, 
іменаслоўная практыка.
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Modern Belarusian Anthroponymicon:  
Norm and Variability

Lukashanets A.A.
State Scientific Institution “Center for Studies of Belarusian Culture, Language and Literature  

of the National Academy of Sciences of Belarus”, Minsk

Personal proper names are an essential part of the vocabulary of the Belarusian language, they determine its national 
specifics and are characterized by peculiar properties of their functional role.

The purpose of the work is to examine the structural features of the composition of the modern Belarusian list of names 
and problems of its functioning in the official practice of naming and modern discourse.

Material and methods. The material for the study is taken from the dictionaries of Belarusian personal proper names. 
The actual material is analyzed using descriptive and comparative methods, as well as methods of component and word-for-
mation analysis. 

Findings and their discussion. The article analyzes the ways of forming a modern Belarusian official list of names, its 
structural parts (Orthodox, Catholic, folk, etc.), the variation of proper names, ways and means of forming derivative forms. 
Modern tendencies of replenishment and expansion of the official Belarusian naming in the conditions of the state bilin-
gualism, peculiar properties of the functioning of proper personal names in the official naming practice are also considered.

Conclusion. In the conditions of closely related Belarusian-Russian bilingualism, the problems become relevant: a) dif-
ferentiation of official (documentary) and informal (conversational) names; b) orthographic fixation of variant names; c) the 
creation of case forms of variant names, as well as patronymics in accordance with the inflectional and derivational norms of 
the Belarusian language; d) the transfer of Belarusian names in documents in Russian and by means of the Latin alphabet.

Key words: anthroponym, proper personal name, variance, functional-stylistic norm, Belarusian-Russian bilingualism, 
naming practice 
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Уласныя асабовыя імёны з’яўляюцца 
істотнай часткай беларускага антра-
панімікона і слоўнікавага складу бела-

рускай мовы наогул, вызначаюць яе нацыяналь-
ную спецыфіку. Аднак яны істотна адрозніваюцца 
ад агульных найменняў як па сваім складзе і аса-
блівасцях шляхоў гістарычнага фарміравання, 
так і па сваёй функцыянальнай ролі. Нягледзячы 
на пільную ўвагу беларускіх мовазнаўцаў да пра-
блем нацыянальнай анамастыкі [1] і наяўнасць 
шэрагу слоўнікаў беларускіх уласных імён [2, 3, 
4], на сённяшні дзень недастаткова даследаваны 
састаў і структура беларускага іменніка, асабліва-
сці яго функцыянавання ва ўмовах блізкароднас-
нага беларуска-рускага двухмоўя. 

Мэта працы – разгледзець структурныя аса-
блівасці складу сучаснага беларускага іменніка і 
праблемы яго функцыянавання ў афіцыйнай іме-
наслоўнай практыцы і сучасным дыскурсе.  

Матэрыял і метады. Матэрыялам даследа-
вання служаць дадзеныя сучасных слоўнікаў 
асабовых уласных імён беларускай мовы [2, 3, 
4], выдадзеных пад рэдакцыяй аўтара, а таксама 
ўласны моўны матэрыял, назапашаны ў выніку 
шматгадовага ўзаемадзеяння з аддзеламі загс, на-
тарыяльнымі канторамі і інш. па ідэнтыфікацыі 
запісаў імён у дакументах, што сведчаць асобу. 
Аналіз фактычнага матэрыялу ажыццяўляецца з 
выкарыстаннем апісальнага і параўнальнага ме-
тадаў, а таксама  метадаў кампанентнага і сло-
ваўтваральнага аналізу.  

Вынікі і абмеркаванне. Уласнае асабовае імя 
разам з іменем па бацьку і прозвішчам з’яўляецца 
галоўным сродкам ідэнтыфікацыі асобы, паколь-
кі кожны грамадзянін нашай краіны, як і кожны 
чалавек наогул, атрымлівае ўласнае імя, якое су-
праваджае яго на працягу ўсяго жыцця, адразу 
пасля нараджэння. Выбранае імя запісваецца ў 
дакументах, што сведчаць асоб: у пасведчанні аб 
нараджэнні, пашпарце, дакументах аб адукацыі, 
у пасведчані аб заключэнні шлюбу і г.д. Уласнае 
імя перадаецца ў спадчыну ад бацькоў дзецям, 
паколькі ў пасведчанні аб нараджэнні абавязкова 
ўказваюцца імёны бацькі і маці. Імя бацькі пера-
даецца асобе і ў выглядзе імені па бацьку, якое 
разам з уласным іменем і прозвішчам выступае 
абавязковай часткай сучаснай трохкампанентнай 
формулы афіцыйнага наймення асобы ў Рэспу-
бліцы Беларусь.     

Усё гэта вызначае спецыфіку існавання асабо-
вага імя ў сістэме мовы і яго функцыянавання ў 
маўленні, у першую чаргу пісьмовым. Гэта мае 
дачыненне, з аднаго боку, да праблемы лексіч-
най варыянтнасці ўласнага імені, якая звязана 
з наяўнасцю паралельнага раду аднакарэнных 
асабовых імён. Такая варыянтнасць абумоўле-
на асаблівасцямі шляхоў і крыніц фарміравання 
нацыянальнага беларускага іменніка, а таксама 

багатай сістэмай спосабаў і сродкаў утварэння 
вытворных форм імені, што прыводзіць да на-
яўнасці разгалінаваных словаўтваральных гнёзд 
асабовага ўласнага імя. З другога боку, прабле-
ма нарматыўнасці ўласнага імя мае дачыненне 
не толькі да асаблівасцей яго прыстасавання да 
сістэмы нацыянальнай арфарграфіі, але і набы-
вае выразную функцыянальна-стылістычную 
значнасць, паколькі афіцыйная іменаслоўная 
традыцыя істотна абмяжоўвае магчымасць выка-
рыстання ўсяго нацыянальнага корпусу ўласных 
імён у якасці дакументальных (пашпартных), а 
таксама патрабуе нарматыўнай дакладнасці пры 
ўтварэнні імён па бацьку ад кожнай з форм. Нарэ-
шце, ідэнтыфікацыйная функцыя ўласнага імені 
фактычна выключае ўзаемазамяняльнасць вары-
янтных імён у афіцыйна-дзелавым пісьмовым 
маўленні (дыскурсе).    

Гісторыя фарміравання сучаснага нацыяналь-
нага беларускага антрапанімікона абумовіла па-
ралельнае функцыянаванне некалькіх падсістэм 
афіцыйных (пашпартных) імён і разгалінаванай 
сістэмы іх вытворных форм (размоўных, памян-
шальных, памяншальна-ласкальных і інш.), якія 
шырока ўжываюцца ў неафіцыйным маўленні. 

Аснову сучаснага беларускага афіцыйнага 
іменаслова складаюць хрысціянскія імёны, якія 
аб’ядноўваюць спрадвечныя ўласныя асабовыя 
імёны, што склаліся на беларускім і ўсходне- 
славянскім моўным матэрыяле (Вячаслаў,  
Уладзімір, Яраслаў і інш.), а таксама імёны ста-
ражытнаяўрэйскага (Іван, Міхаіл, Сямён; Ганна, 
Марыя і інш.), грэчаскага (Аляксандр, Андрэй, 
Георгій, Максім, Несцер, Пётр, Платон, Фёдар; 
Агата, Алімпіяда, Ксенія, Соф’я і інш.), лацінска-
га (Валерый, Марк, Валянцін; Агрыпіна, Клаўдзія 
і інш.) паходжання [2, 3]. 

У сучасным беларускім антрапаніміконе тры-
вала замацаваліся і ўспрымаюцца як уласныя 
многія імёны, што прыйшлі з моў іншых народаў, 
з якімі кантактавалі нашы продкі, напрыклад, 
Алег, Альгерд, Вітаўт, Глеб, Ігар; Вольга, Ніна, 
Рагнеда, Тамара і інш. 

Найбольш пашыранымі і ўжывальнымі ў наш 
час застаюцца імёны, якія адносяцца да сістэмы тра-
дыцыйных хрысціянскіх імён (Аляксандр, Андрэй, 
Дзмітрый, Максім, Мікалай, Сяргей, Уладзімір; Але-
на, Ганна, Наталля, Ніна), набываюць папулярнасць 
так званыя “старыя” хрысціянскія імёны (Мікіта, 
Арцём, Даніла, Ілья, Ігнат, Клім, Дар’я, Лізавета, 
Соф’я), а таксама так званыя прэцэдэнтныя імёны, 
якія звязаны з гісторыяй і культурай беларускага на-
рода (Альгерд, Вітаўт, Рагнеда і інш.). 

Асаблівасцю функцыянавання хрысціян-
скай па паходжанні часткі беларускага іменніка 
з’яўляецца тое, што ў ім паралельна ў якасці афі-
цыйных (пашпартных) ужываюцца тры падсістэ-
мы імён: візантыйска-праваслаўныя (найбольш 
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набліжаныя да рускай іменаслоўнай традыцыі, 
якія часта набываюць характарыстыку рускіх), 
рымска-каталіцкія (у значнай ступені суаднос-
ныя з польскімі) і ўласныя народныя (найбольш 
нацыянальна адметныя). 

У апошні час у сучаснай беларускай імена-
слоўнай практыцы выразна праяўляецца тэн-
дэнцыя да пашырэння ва ўжыванні, у тым ліку 
ў сферы афіцыйнай пісьмовай фіксацыі, старых 
варыянтаў уласных імён, набліжаных да царкоў-
на-славянскай традыцыі: Аляксій, Ілія, Сяргій, 
Анна, Екацярына, Еўфрасіння, Елізавета і інш.    

Акрамя таго, у сучаснай іменаслоўнай практы-
цы Беларусі ў сувязі з інтэграцыйнымі працэсамі 
пашыраецца паралельнае ўжыванне нацыяналь-
ных варыянтаў імён, напрыклад, бел. Ганна – рус. 
і стар. Анна – польск. Ханна; бел. Аксана – укр. 
Оксана, бел. Алена – рус. Елена – польск. Хелена 
(Гелена), бел. і рус. Антон – літ. Антанас, бел. 
Вітаўт – літ. Вітаўтас і інш.  

Адна частка гэтых паралельных радоў імён поў-
насцю супадае па сваім гукавым складзе (Адам, Ра-

ман, Пётр і інш.), другая – мае неаднолькавае фа-
нетычнае афармленне. Параўн., напрыклад, рады 
візантыйска-праваслаўных і рымска-каталіцкіх 
пашпартных імён: Фёкла і Тэкля, Фама і Тамаш, 
Іван і Ян, Іосіф і Юзаф, Васілій і Базыль, Вікенцій 
і Вінцэнт, Лізавета і Альжбета. Побач з трады-
цыйнымі формамі праваслаўных і каталіцкіх імён 
шырока ўжываюцца народныя формы, многія з 
якіх таксама набылі статус пашпартных афіцый-
ных імён: Алесь, Васіль, Генадзь, Анатоль, Пра-
коп, Якуб, Язэп, Міхась, Ігнась, Пятрусь, Пятрук, 
Янка, Вінцук, Зміцер, Альжута, Тодар і інш. Спе-
цыфікай народных беларускіх імён з’яўляецца 
тое, што многія з іх зыходна з’яўляюцца фактыч-
на вытворнымі дэмінутывамі ад адпаведных пра-
васлаўных або каталіцкіх імён, але страцілі свой 
дэмінутыўны характар пры пераходзе ў разрад 
афіцыйных імён. 

У сучасным беларускім антрапаніміконе зама-
цаваліся цэлыя рады асабовых імён, якія належа-
ць адной зыходнай асновы, але ўжываюцца як са-
мастойныя, напрыклад, Арцема, Арцём, Арцемій; 

Беларóскія ўласныя імёны

Праваслаўныя Каталіцкія Старыя царкоўныя Народныя

Аляксандр Аляксандр Алесь

Аляксей Аляксій / Алексій
Антон Антон Антось

Афанасій Апанас, Панас

Еўдакія Эўдоксія Еўдаксія Аўдоцця

Ефрасіння Еўфрасіння

Васілій Базыль Васіль / Базыль

Вікенцій Вінцэнт Вінцук

Лаўрэн Ваўжынец Лаўрын

Анастасія Настасся

Анна Ханна Ганна

Лізавета Эльжбета Елізавета / Елісавета Альжбета

Іван Ян Іаан Янка

Іосіф Юзаф Язэп

Ілья / Ілля Ілія / Ілій

Мацвей Матэвуш Матвій / Матфей / 
Матфій

Мацей

Казімір

Наталля Наталія

Петр Пётр Пятро, Пятрусь

Сяргей Сергій

Фама Тамаш

Фёдар Тэадор Тодар, Хведар, (Хвёдар)

Часлаў Чэслаў

Табліца 

Варыянтнасць беларóскіх óласных імён
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Кандрат, Кандрацій; Анціп, Анціпа, Анціпій; 
Георгій, Юрый, Ягор; Аўраам, Аўрам, Аўраамій, 
Аўраам; Тарас, Тарасій; Мацей, Мацвей, Мацвій, 
Матфей, Матфій, Матэвуш і г.д.  

Нарэшце, на сістэму сучаснага афіцыйнага бе-
ларускага антрапанімікона істотны ўплыў аказвае 
сітуацыя дзяржаўнага беларуска-рускага двух-
моўя, што таксама вядзе да пашырэння варыянт-
насці асабовых імён. Двухмоўе вымагае запісу  
прозвішчаў, імён і імён па бацьку, што сведчаць 
асобу, на дзвюх мовах, гэта вядзе да пашырэння 
ў нацыянальнай афіцыйнай іменаслоўнай прак-
тыцы транслітараваных форм іншамоўных ва-
рыянтаў імён, напрыклад: бел. Грыгорый (рус. 
Григорий) і рус. Ригор (бел. Рыгор), бел. Нікалай 
(рус. Николай) і рус. Миколай (бел. Мікалай), бел. 
Анастасія (рус. Анастасия) і рус. Настасья (бел. 
Настасся), бел. Еўдакія (рус. Евдокия) і рус. Ав-
дотья (бел. Аўдоцця) і г.д.      

Такім чынам, мы сутыкаемся з сітуацыяй, калі 
ў сучаснай беларускай іменаслоўнай практыцы ў 
якасці афіцыйных паралельна выкарыстоўваюцца 
дзве, тры і нават больш самастойныя разнавіднас-
ці аднаго імені (гл. табліцу).

Усё гэта абумоўлівае шырокія магчымас-
ці ўтварэння вытворных (размоўных, памян-
шальных і памяншальна-ласкальных) форм 
імён і параджае спецыфіку суаднясення памян-
шальна-ласкальных форм імён з іх зыходнымі 
(пашпартнымі)  адпаведнікамі. Параўн.:         

Алéна → Алéнка, Алéначка, Лéна, Лéнка, 
Лéначка, Лéнанька, Лянýся, Лянýля, Лёля, Лёлька, 
Алёна, Ялéна, Гэ́ля, Алíся, Гáлька [3, с. 19].

Аляксéй → Алёша, Алёшка, Аляхнó, Алéкса, 
Аляксéйка, Алёха, Лёня, Лёля, Лёлік, Лёкса, Алёк-
са [3, с. 24].   

Андрэ́й → Андрóс, Андрýк, Андрýсь, Андрыя́ш, 
Андрэ́йка, Андрýша [3, с. 28].  

Антóн → Антóсь, Áнцік, Тóсік, Тóся, Тóша, 
Антóша, Антóнік, Антóнчык, Антóнец, Антусёк, 
Антóшка, Антýх [3 с. 30].

Апанáс → Апанáсік, Апанасю́к, Панáс, 
Панáсік, Панáсчык, Панасю́к, Нáсік [3, с. 33].

Івáн → Ян, Ясь, Я́нка, Я́ська, Янýк, Івáсь, 
Я́нуш, Івáнка, Іванéц, Івáнчык, Іванейчык, Іванéка, 
Івáнушка, Іванькó, Іваню́та, Іваню́ша, Іваню́шка, 
Іваню́к, Іванчук, Івáнік, Івáх, Івáш, Івáшка, 
Івашэ́нь, Вáня, Ванкó, Ванькó, Ванéц, Вáньша, 
Ваню́к, Ванчýк, Вашкó, Вашкéль, Вашýк [3, с 96].  

Кацяры́́н́а → Кацяры́нка, Кацяры́начка, Кáтра, 
Катрýня, Катрýнька, Катрýся, Кáця, Кáцечка, Ка-
цю́ша, Кáся, Кáська, Кáсечка, Касю́ля [3, с. 111].

Лізавéта → Лíза, Вéта, Лісавéта, Лісавéтка 
[3, с. 120].

Міхаі́л → Міхáл, Міхáль, Міхáйла, Міхáйлік, 
Міхáлка, Міхáсь, Міхасёк, Мі́ша... [3, с. 146].

Ні́на → Ні́нка, Нінýля, Нінýся, Ні́ка, Ні́та 
 [3, с. 153].

Пáвел → Пáва, Пáвал, Пáўла, Паўлó, Паўлю́к, 
Паўлусь, Паўлянóк, Пáўлік, Пáўлічак, Пáўлеч-
ка, Паўлі́шка, Паўлýшка, Паўлы́га, Паўлючýк, 
Паўлюсю́к, Паўлю́ц, Паўлю́ць, Паўлючóк, Паўлю́н-
чык, Паўлю́шка, Паўлю́шчык, Паўлю́ша, Пáўка, 
Павýк, Павýля, Пашкó, Пáша, Пашанóк, Паша-
лю́к, Пашýк, Пашýн, Пашýня, Пашýра, Пашýта, 
Пáшык, Пашэ́й, Пашэ́йка, Пашэ́нька [3, с. 155].

Тацця ́на → Таця́на, Таця́нка, Тáня, Таню́ха, 
Тацю́ша, Таню́ра, Таню́ся, Таню́та, Тáта, Тáтка, 
Татýля, Татýня, Тýся, Тáша [3, с. 193]. 

Ян → Я́нка, Янчýк, Янýк, Янучóк, Янýль, Я́нус, 
Янýта, Я́нуш, Я́нушка, Янéц, Я́нчык, Я́начка, 
Яню́к, Янéль, Янкéн, Ясь, Я́ська, Яськó, Ясю́к, 
Ясю́ль, Янцýк, Янýць, Янýхна, Ясю́та [3, с. 229-
230].

Пры гэтым назіраецца даволі складанае пера-
пляценне вытворных і памяншальных імён па-
водле суадноснасці з іх зыходнымі эквівалентамі, 
што сведчыць пра высокую ступень фармаль-
най поліматываванасці памяншальных асабовых 
імён, якая праяўляецца ў:

а) высокай ступень поліматываванасці вытвор-
нага імені ў межах аднаго словаўтваральнага 
гнязда [3]:

Канстанцін → Кастусь → Кастусёк 
→ Косця 1 → Косцік 1 → Косцічак 1
→ Косця 2 → Косцік 2 → Косцічак 2    
б) суадноснасці аднаго імя-дэмінутыва з не-

калькімі зыходнымі поўнымі формамі (квазіполі-
матываванасць):

в) наяўнасці паралельных радоў памяншаль-

ных імён:
Іван → Івась (→ Іваська), Іванка (→ Іванушка)
Ян → Ясь (→ Яська), Янка (→ Янак → Янач-

ка) і г.д.
Сітуацыя блізкароднаснага двухмоўя, паралель-

нае выкарыстанне дзвюх іменаслоўных сістэм і 
маўленчая практыка спрыяюць пераносу дэміну-
тыўных найменняў з адной іменаслоўнай сістэмы ў 
другую, што таксама вядзе да павелічэння асабовых 
найменняў-дэмінутываў і іх варыятыўнасці. Так, у 
беларускім маўленні дастаткова часта ўжываюцца 
памяншальна-ласкальныя імёны, якія з’яўляюц-
ца па сваёй сутнасці іншамоўнымі, але з прычы-
ны блізкароднаснага характару беларуска-рускага 
двухмоўя дастаткова лёгка ўпісваюцца ў сістэму 
нацыянальнага іменаслова. Параўн., напрыклад, 
паралельнае функцыянаванне ў беларускім іменас-
лове рускамоўных па паходжанні дэмінутываў Са-
шанька, Васенька, Пеценька, Толенька, Оленька, 
Наташанька побач з уласна беларускімі Сашачка, 
Васечка, Пецечка, Толічак, Волечка, Наташачка. 

Юзаф  
Іосіф                    Юзік      
Язэп   
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Вельмі шырокім і разнастайным з’яўля-
ецца дыяпазон словаўтваральных спосабаў і 
словаўтваральных сродкаў утварэння як сама-
стойных (пашпартных) уласных імён, так і іх 
вытворных форм. Так, у сферы словаўтварэння 
беларускіх асабовых імён шырока прадстаўлены 
не толькі суфіксальныя ўтварэнні, але і імёны, ут-
вораныя ў выніку самых разнастайных усячэнняў 
(апакопы і аферэзісу). Параўн.:

Анатолій → Анатоль, Аркадзій → Аркадзь, 
Васілій → Васіль, Кандрацій → Кандрат, Міка-
лай → Мікола (апакопа);

Аляксандр → Алесь, Канстанцін → Кастусь, 
Міхаіл → Міхась (апакопа + суфіксацыя); 

Іларыён → Ларыён, Апанас → Панас (аферэзіс);
Грыгорый → Рыгор (аферэзіс + апакопа);
Філіп → Піліп, Ніканор → Міканор, Нікадзім 

→ Мікадзім (фанематычная субстытуцыя);  
Уладзімір → Улад, Максім → Макс (апакопа);
Аляксандр → Аляксаша, Аляксандр → Алесь, 

Алік, Ян → Ясь (апакопа + суфіксацыя);
Аляксаша → Саша, Алесь → Лéсь (аферэзіс);
Ян → Янка → Яначка, Саша → Сашык, Іван 

→ Івась, Іванка (суфіксацыя);
Іван → Ваня (аферэзіс + флексія)
Антон → Тоша (апакопа + аферэзіз + суфікса-

цыя) і г.д. 
Акрамя таго, для дэмінутыўнага суфіксаль-

нага словаўтварэння ў сферы асабовых імён 
характэрны не толькі шырокі дыяпазон сло-
ваўтваральных фармантаў і іх нанізванне ў сло-
ваўтваральным ланцужку, але і высокая ступень 
морфнага вар’іравання. Напрыклад:

-сь:  -сь (Ігнат → Ігнась, Ян → Ясь), -есь/-
эсь (Аляксандр → Алесь, Вінцэнт → Вінцэсь), 
-ась (Міхаіл → Міхась), -усь (Андрэй → Андрусь, 
Пётр → Пятрусь),  -ось Сава →  Савось) і г.д.

Усё гэта прыводзіць да складанага  камбіна-
вання спосабаў і сродкаў словаўтварэння ў ад-
ным словаўтваральным ланцужку: Аляксáндр → 
Алéсь (апакопа + суфіксацыя) → Лéсь (аферэзіс) 
→ Лéсік (суфіксацыя) → Лесічак (суфіксацыя); 
Аляксáндр → Аляксаша (апакопа + суфіксацыя) 
→ Саша (апакопа) → Сашура (суфіксацыя) → 
Шура (аферэзіс) → Шурык (суфіксацыя) [4].

Заключэнне. Адзначанае абумоўлівае склада-
насць сучаснага беларускага нацыянальнага ан-
трапанімікона і асаблівасці яго фукцыянавання ў 
іменаслоўнай практыцы. 

Па-першае, шырокая варыянтнасць улас-
ных імён актуалізуе праблему функцыяналь-
на-стылістычнай нарматыўнасці, г. зн. праблему 
размежавання афіцыйнага (пашпартнага, даку-
ментальнага) і неафіцыйнага (размоўна-побыта-
вага) іменнікоў. Напрыклад: Аляксандр і Алесь, 
Анатолій і Анатоль, Аркадзій і Аркадзь, Васілій 
і Васіль, Цімафей і Цімох, але толькі Міхаіл, Кан-
стацін, Мікалай, Пётр (Міхась, Кастусь, Мікола, 

Пятрусь маюць статус размоўных і не рэкамен-
дуюцца сучаснымі нарматыўнымі даведнікамі ў 
якасці дакументальных).

Відавочна, што на сучасным этапе можна га-
варыць пра ўзмацненне тэндэнцыі да істотнага 
пашырэння афіцыйнага іменніка. Параўн.:

Аляксей; Мацвей; Ілля, Ілья, Ілія; Стэфан, 
Сцяпан; Часлаў; Альжбета, Лізавета; Аўдоцця, 
Еўдакія [2];

Алексій, Аляксей; Матэвуш, Мацвей, Мацей; 
Ілія, Ілья; Сцяпан; Часлаў; Альжбета, Лізавета; 
Аўдоцця, Еўдакія і г.д. [3];

Аляксій, Аляксей; Матфей, Матфій, Матэ-
вуш, Мацвей, Мацвій; Ілій, Ілія, Ілля, Ілья; Стэ-
фан, Сцяпан, Сцяфан; Часлаў і Чэслаў; Альж-
бета, Елізавета, Елісавета, Лізавета; Аўдоцця, 
Еўдакія, Еўдаксія і г.д. [4].

Па-другое, пашырэнне афіцыйнага нацыяналь-
нага беларускага антрапанімікона за кошт новых 
імён патрабуе іх дакладнай арфаграфічнай фік-
сацыі ў адпаведнасці з правапіснымі нормамі су-
часнай беларускай мовы: Аляксе′й, Аляксі′й, але 
Але′ксій; Часла′ў, але Чэ′слаў; Елізаве′та, але Яле′-
на, Яўге′нія; Стэ′фан, але Сцяфа′н, Стафа′нія.  

Па-трэцяе, асобную праблему з пункту глед-
жання сучаснай афіцыйнай іменаслоўнай прак-
тыкі ўяўляе суадноснасць склонавых форм і імён 
па бацьку, утвораных ад варыянтных асабовых 
мужчынскіх імён:        

Арцема → Арцемы, Арцему, Арцему, Арце-
мам, Арцему; Арцемавіч, Арцемаўна 

Арцём → Арцёма, Арцёму, Арцёма, Арцёмам, 
Арцёму; Арцёмавіч, Арцёмаўна 

Арцемій → Арцемія, Арцемію, Арцемія, Ар-
цеміем, Арцемію; Арцем’евіч, Арцем’еўна

Ілій → Ілія, Ілію, Ілія, Іліем, Ілію; Іліевіч, Іліеў-
на

Ілія → Іліі, Ілію, Ілію, Іліем, Ілію; Іліевіч, Іліеў-
на

Ілля → Іллі, Іллю, Іллю, Іллёй, Іллю; Ілліч, Іл-
лінічна 

Ілья → Ільі, Ілью, Ілью, Ільёй, Ілью; Ільіч, 
Ільінічна

Кірыл → Кірыла, Кірылу, Кірылу, Кірылам, 
Кірылу; Кірылавіч, Кірылаўна

Кірыла → Кірылы, Кірылу, Кірылу, Кірылам, 
Кірылу; Кірылавіч, Кірылаўна

Мацей → Мацея, Мацею, Мацея, Мацеем, 
Мацею; Мацеевіч, Мацееўна

Мацвей → Мацвея, Мацвею, Мацвея, Мацвеем, 
Мацвею; Мацвеевіч, Мацвееўна

Мацвій → Мацвія, Мацвію, Мацвія, Мацвіем, 
Мацвію; Мацвіевіч, Мацвіеўна

Матфей → Матфея, Матфею, Матфея, 
Матфеем, Матфею; Матфеевіч, Матфееўна 
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Матфій → Матфія, Матфію, Матфія, 
Матфіем, Матфію; Матфіевіч, Матфіеўна

Матэвуш → Матэвуша, Матэвушу, 
Матэвуша, Матэвушам, Матэвушу; 
Матэвушавіч, Матэвушаўна  

Па-чацвёртае, асаблівай увагі патрабуе і 
дакладнасць перадачы ў дакументах варыянтных 
беларускіх імён (імён па бацьку) па-руску, а таксама 
сродкамі лацінскага алфавіта. Напрыклад, бел. 
Аляксандр (Аляксандравіч, Аляксандраўна) – рус. 
Александр (Александрович, Александровна), бел. 
Алесь (Алесевіч, Алесеўна) – рус. Алесь (Алесевич, 
Алесевна); бел. Ілля (Ілліч, Іллінічна) – рус. Илья 
(Ильич, Ильинична) , бел. Ілія (Іліевіч, Іліеўна) – рус. 
Илий (Илиевич, Илиевна).

Такім чынам, на сённяшні дзень актуальнай 
з’яўляецца праблема поўнага апісання 
сістэмы беларускага антрапанімікона з улікам 
нацыянальона-культурнай традыцыі і двухмоўнай 
іменаслоўнай практыкі.  
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